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1 Aufmerksame Zuhörerinnen
Auditrices attentives
2 Nestlé-Stand
Stand de Nestlé
3 A.Favarger, Mitglied des Zentralvorstandes

und Sign. Gilardi aus dem Tessin
A.Favarger, membre du comité central et
Mme Gilardi du Tessin

Souvenirs aus St. Gallen
87. Delegiertenversammlung
des Schweizerischen Hebammenverbandes
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Souvenirs de Saint-Gall
87e Assemblée des déléguées
de l'Association suisse des sages-femmes

4 Die beiden Referentinnen des Weiterbil-
dungsprogrammes, assistiert von G.
Grossenbacher und Ch. Rost
Les deux conférencières du cours de
perfectionnement, assistées de G.Grossenbacher
et Ch. Rost
5 Die Zentralpräsidentin signiert die Testathefte

La présedente centrale signe les carnets
d'attestation

6 Stiftsbibliothek / La «Stiftsbibliothek»
7 Malerische Ecke am Marktplatz
Coin pittoresque à la place du marché
8 Käthe Kampa. Nachsitzen?
Käthe Kampa. En punition?
9 Besucherinnen aus nah und fern
Visiteuses de tout azimut
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Der neue Kleber ist so
stark, dass man ihn
festkleben und wieder lösen,
festkleben und wieder
lösen kann. Er klebt wieder.
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Die Langzeit-Windel Moltex
n m «bë,.

Die Langzeit-Windel heisst Langzeit-Windel, weil sie das Baby
trocken hält

Der neue Kleber hat einen
Griff, damit man ihn nicht
mehr mit den Fingernägeln
losklauben muss.

Hier sind die Beinchen.
Hier ist das Saugkissen voll
und weich. Es saugt mehr
Flüssigkeit auf. Und kaum
ein Tröpfchen dringt hinaus.

Uberall ist die zarte Babyhaut

vor Feuchtigkeit
besser geschützt. Überall
liegt das feine Spezialvlies
zwischen Haut und
Saugkissen. Es bleibt immer
trocken und gewährt einen
hervorragenden Nässeschutz.

Hier ist der kleine Rücken.
Hier schmiegt sich der
Rand der Windel weich und
dicht an die Haut.



Moltex
Combinette

Die Höschenwindel hat
jetzt die ideale Passform.
Sie sitzt wie angegossen
und stört doch das Baby
nicht, wenn es sich bewegen

will.

Hier macht das Baby
hinein. Hier hat die Windel
am meisten Fülle: ein

doppeltes Saugkissen. Das

saugt doppelt so gut wie
ein einfaches.

Hier ist das Bäuchlein. Hier
ist längere Zeit Trockenzeit,
weil die Feuchtigkeit unten
bleibt: im doppelten
Saugkissen.
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Moltex Combinette
für Neugeborene bis 5 kg.
Für Tag und Nacht.

Moltex Combinette
für den Tag, von 5-9 kg.
Zart und saugstark.
Jetzt auch in der Gross
Packung (80 Stück).

Moltex Combinette
für die Nacht, von 5-9 kg.
Zum Durchschlafen.

Moltex Combinette
für Kleinkinder über 9 kg.
Lustig-bunt bemustert.
Jetzt auch in der
Grosspackung (60 Stück).
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